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Italiano Français Francoprovensal 

(Charvensod) 

L’appuntamento 

L’incontro 

La riunione 

La fiera 

Lo stand 

Lo stage 

Il salone 

L’esposizione 

La conferenza 

Il convegno 

Il seminario 

Il congresso 

L’ordine del giorno 

La sala riunioni 

Le rendez-vous 

La rencontre 

La réunion 

La foire 

Le stand 

Le stage 

Le salon 

L’exposition 

La conférence 

Le colloque 

Le séminaire 

Le congrès 

L’ordre du jour 

La salle de réunion 

Lo randévoù 

La rancontre 

La regnón 

La fèira 

Lo stand 

Lo staje 

Lo salón 

L’espozechón 

La conféranse 

Lo colloque 

Lo séminéo 

Lo congré 

L’odre di dzoo 

La sala di regnón 

Fissare un appuntamento 

Spostare un appuntamento 

Disdire un appuntamento 

Fixer un rendez-vous 

Reporter un rendez-vous 

Annuler un rendez-vous 

Fichì eun randévoù 

Tramì eun randévoù 

Anneulé eun randévoù 

È possibile fissare un’altra da-

ta? 

Potremmo incontrarci un po’ 

prima / più tardi? 

Serait-il possible de fixer une 

autre date ? 

Serait-il possible de nous ren-

contrer un peu plus tard / un 

peu plus tôt ? 

Sarie-tì poussiblo de fichì eun 

atro dzoo ? 

L’è-tì pa poussiblo de s’accap-

pé tchica pi taa / tchica pi vi-

to ? 

Telefono per fissare un appun-

tamento con... 

Potrebbe fissarmi un incontro 

per un giorno di questa setti-

mana? 

Je téléphone pour prendre ren-

dez-vous avec... 

Pouvez-vous me fixer un rendez-

vous un jour de cette semaine ? 

Vo crio pe prende randévoù 

avouì… 

Pouade-vó fichì lo randévoù 

eun dzoo de seutta senaa ? 
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Italiano Français Francoprovensal 

Il 4 novembre? È perfetto. 

Sono spiacente, ma quel gior-

no sarò assente. 

Le 4 novembre ? C’est parfait.  

Désolé(e), je serai absent(e) ce 

jour-là.  

Lo 4 de noambro ? L’è parfé. 

Me diplì, saroù pa prézan(ta) 

si dzoo lé. 


